
479477-2026 Page 1/7

See the notice on TED website

479477-2026 - Licitación
Alemania – Combustible para motores diésel – Rahmenvertrag zur Lieferung von Dieselkraftstoff 
für die Kreisverwaltung Euskirchen
OJ S 131/2026 10/07/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Suministros

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Kreis Euskirchen
Correo electrónico: zvs@kreis-euskirchen.de
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Rahmenvertrag zur Lieferung von Dieselkraftstoff für die Kreisverwaltung Euskirchen
Descripción: Rahmenvertrag über die Lieferung von Dieselkraftstoff
Identificador del procedimiento: 9112d524-3c1f-4f10-9d24-fe0f9de2802f
Identificador interno: ZVS/VgV/25-07
Tipo de procedimiento: Abierto
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Suministros
Clasificación principal (cpv): 09134200 Combustible para motores diésel
Clasificación adicional (cpv): 09134220 Combustible para motores diésel (EN 590)

2.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Jülicher Ring 32  
Localidad: Euskirchen
Código postal: 53879
Subdivisión del país (NUTS): Euskirchen (DEA28)
País: Alemania

2.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Strempter Heide 1  
Localidad: Mechernich
Código postal: 53894
Subdivisión del país (NUTS): Euskirchen (DEA28)
País: Alemania

2.1.4.  Información general
Información complementaria: #Bekanntmachungs-ID: CXQ1YYRYWM0#
Base jurídica: 
Directiva 2014/24/UE
vgv -

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/479477-2026
mailto:zvs@kreis-euskirchen.de
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2.1.6.
 
Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: § 21 
des Arbeitnehmer-Entsendegesetzes, § 98c des Aufenthaltsgesetzes, § 19 des 
Mindestlohngeetzes, § 21 des Schwarzarbeiterbekämpfungsgesetzes und § 22 des 
Lieferkettensorgfaltsflichtengeetzes vom 16 Juli 2021 (BGBl. I S. 2959)
Participación en una organización delictiva: Verstoß gegen § 129 des Strafgesetzbuchs 
(Bildung krimineller Vereinigungen) oder § 129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle 
Vereinigungen im Ausland)
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Verstoß gegen § 129a des 
Strafgesetzbuchs (Bildung terroristischer Vereinigungen) oder § 129b des Strafgesetzbuchs 
(terroristische Vereinigungen im Ausland)
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Verstoß gegen § 261 des 
Strafgesetzbuchs (Geldwäsche) oder § 89c des Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) 
oder wegen der Teilnahme an einer solchen Tat oder wegen Bereitstellung oder Sammlung 
finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass diese finanziellen Mittel ganz oder teilweise dazu 
verwendet werden oder verwendet werden sollen, eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 
des Strafgesetzbuchs zu begehen.
Fraude: Verstoß gegen § 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug) oder § 264 des Strafgesetzbuchs 
(Subventionsbetrug), soweit sich die Straftat gegen den Haushalt der Europäischen Union 
oder gegen Haushale richtet, die von der Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet 
werden
Corrupción: Verstoß gegen § 108 e Strafgesetzbuch (Bestechlichkeit und Bestechung von 
Mandatsträgern), §§ 333 und 334 des Strafgesetzbuches (Vorteilsgewährung und 
Bestechung), jeweils auch in Verbindung mit § 335a des Strafesetzbuchs (Ausländische und 
internationale Bedienstete) oder gegen Art. 2 § 2 des Gesetzes zur Bekämpfung 
internationaler Bestechung (Bestechung ausländischer Abgeordneter in Zusammenhang mit 
internationalem Geschäftsverkehr)
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: Verstoß gegen §§ 232, 232a 
Absatz 1 bis 5, den §§ 232b bis 233a des Strafgesetzbuches (Menschenhandel, 
Zwangsprostitution, Zwangsarbeit, Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter 
Ausnutzung einer Freiheitsberaubung)
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Das Unternehmen ist seiner 
Verpflichtung zur Zahlung von Steuern oder Abgaben nicht nachgekommen
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Das 
Unternehmen ist seiner Verpflichtung zur Zahlung von Beiträgen zur Sozialversicherung nicht 
nachgekommen
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Nachweislicher 
Verstoß gegen geltende umweltrechliche Verpflichtungen bei der Ausführung öffentlicher 
Aufträge.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: 
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: 
Insolvencia: Zahlungsunfähigkeit des Unternehmens
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Wenn das Unternehmen insolvent 
ist
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Wenn über das Vermögen des 
Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet 
worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden ist, sich 
das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat.
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Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Wenn über das Vermögen 
des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden 
ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit 
eingestellt hat.
Falta profesional grave: Das Unternehmen im Rahmen der beruflichen Tätigkeit eine schwere 
Verfehlung begangen hat, durch die die Integrität des Unternehmens infrage gestellt wird.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: 
Vereinbarungen zwischen Untrnehmen oder Absprachen über Verhaltnsweisen, die eine 
Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des Wettbewerbs bezwecken oder bewirken
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: Ein 
Interessenkonflikt bei der Durchführung des Vergabeverfahrens besteht, der die 
Unparteilichkeit und Unabhängigkeit einer für den öffentlichen Auftraggeber tätigen Person bei 
der Durchführung des Vergabeverfahrens beeinträchtigen könnte und der durch andere, 
weniger einschneidende Maßnahmen nicht wirksam beseitigt werden kann.
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Eine Wettbewerbsverzerrung vorliegt, die daraus resultiert, dass das Unternehmen bereits in 
die Vorbereitung des Vergabeverfahrens einbezogen war, und diese Wettbewerbsverzerrung 
nicht durch andere, weniger einschneidende Maßnahmen beseitigt werden kann
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: Das 
Unternehmen hat eine wesentliche Anforderung bei der Ausführung eines früheren 
öffentlichen Auftrags oder Konzessionsvertrags erheblich oder fortdauernd mangelhaft erfüllt 
und dies hat zu einer vorzeitigen Beendigung, zu Schadensersatz oder zu einer 
vergleichbaren Rechtsfolge geführt
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Das 
Unternehmen in Bezug auf Ausschlussgründe oder Eignungskriterien eine schwerwiegende 
Täuschung begangen oder Auskünfte zurückgehalten hat oder nicht in der Lage ist, die 
erforderlichen Nachweise zu übermitteln oder das Unternehmen versucht hat, die 
Entscheidung des öffentlichen Auftraggebers in unzulässiger Weise zu beeinflussen, versucht 
hat, vertrauliche Informationen zu erhalten, durch die es unzulässige Vorteile beim 
Vergabeverfahren erlangen könnte oder fahrlässig oder vorsätzlich irreführende Informationen 
übermittelt hat, die die Vergabeentscheidung des öffentliche Auftraggebers erheblich 
beeinflussen könnten, oder versucht hat, solche Informationen zu übermitteln.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Rahmenvertrag zur Lieferung von Dieselkraftstoff für die Kreisverwaltung Euskirchen
Descripción: Ziel dieser Vergabe ist die Beschaffung von Dieselkraftstoff für die 
Kreisverwaltung Euskirchen . Die Kreisverwaltung Euskirchen betreibt am Kreishaus 
Euskirchen, Jülicher Ring 32, 53879 Euskirchen sowie am kreiseigenen 
Abfallwirtschaftszentrum in 53894 Mechernich-Strempt, Strempter Heide 1 zwei Tankstellen 
mit oberirdischen Dieseltanks mit 30.000 Litern (Euskirchen) bzw. 40.000 Litern (Mechernich) 
Fassungsvermögen für alle Fahrzeuge der Kreisverwaltung Euskirchen, einschließlich der 
Fahrzeuge der Feuerwehr und des Rettungsdienstes sowie der Fahrzeuge des 
Abfallwirtschaftszentrums. Es soll die ganzjährige Versorgung mit Dieselkraftstoff 
sichergestellt werden.
Identificador interno: ZVS/VgV/25-07
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5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Suministros
Clasificación principal (cpv): 09134200 Combustible para motores diésel
Clasificación adicional (cpv): 09134220 Combustible para motores diésel (EN 590)

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Jülicher Ring 32  
Localidad: Euskirchen
Código postal: 53879
Subdivisión del país (NUTS): Euskirchen (DEA28)
País: Alemania

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Strempter Heide 1  
Localidad: Mechernich
Código postal: 53894
Subdivisión del país (NUTS): Euskirchen (DEA28)
País: Alemania

5.1.3.  Duración estimada
Duración: 24 Meses

5.1.4.  Renovación
Número máximo de renovaciones: 2
Más información sobre renovaciones: Das Vertragsverhältnis kann zweimal um jeweils ein 
Jahr verlängert werden.

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): no
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): no

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio
Criterio: Seguro de indemnización por riesgos profesionales
Descripción del criterio de selección: Nachweis einer Berufs- bzw. 
Betriebshaftpflichtversicherung mit einer Mindestdeckungssumme von 3.000.000,00 EUR je 
Schadensfall für Personen- und Sachschäden und einer Mindestdeckungssumme von 
500.000,00 EUR bei Vermögensschäden bzw. die Verpflichtung zum Vertragsabschluss vor 
Auftragserteilung.

Criterio: Referencias sobre entregas específicas
Descripción del criterio de selección: Referenz über die regelmäßige Belieferung mit 
Dieselkraftstoff einer oberirdischen Tankanlage

Criterio: Herramientas, planta o equipo técnico
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Descripción del criterio de selección: Eigenerklärung über das Vorhandensein geeigneter 
Tankfahrzeuge

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Coste
Nombre: Kalkulationspreis Dieselkraftstoff
Descripción: Den Zuschlag erhält das Angebot mit dem niedrigsten Lieferantenaufschlag in 
Euro je 100 Liter. Skonto wird nach den Vorgaben des Preisblattes berücksichtigt. Bei gleicher 
Wertungssumme unter Berücksichtigung von Skonto entscheidet das Los.
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (decimal, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 1

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Plazo para solicitar información complementaria: 10/08/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Hora de 
Europa Oriental, hora de verano de Europa Central
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de
/VMPSatellite/notice/CXQ1YYRYWM0/documents
Canal de comunicación ad hoc: 
Dirección web: https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de/VMPSatellite/notice
/CXQ1YYRYWM0

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Obligatoria
Dirección para la presentación: https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de
/VMPSatellite/notice/CXQ1YYRYWM0
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de ofertas: 17/08/2026 11:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, 
hora de verano de Europa Central
Duración durante la cual la oferta debe permanecer válida: 7 Semanas
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Der Auftraggeber behält sich vor, Unterlagen im Rahmen des § 
56 VgV nachzufordern. Hierauf besteht kein Rechtsanspruch.
Información sobre la apertura pública: 
Fecha de apertura: 17/08/2026 11:01:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora de 
verano de Europa Central
Lugar: Kreis Euskirchen Jülicher Ring 32 53879 Euskirchen
Información complementaria: Zum Öffnungstermin sind Bieter und ihre Bevollmächtigten nicht 
zugelassen.
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Facturación electrónica: Obligatoria
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: no

https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de/VMPSatellite/notice/CXQ1YYRYWM0/documents
https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de/VMPSatellite/notice/CXQ1YYRYWM0/documents
https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de/VMPSatellite/notice/CXQ1YYRYWM0
https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de/VMPSatellite/notice/CXQ1YYRYWM0
https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de/VMPSatellite/notice/CXQ1YYRYWM0
https://www.vergaben-wirtschaftsregion-aachen.de/VMPSatellite/notice/CXQ1YYRYWM0
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5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Acuerdo marco sin convocatoria de nueva licitación
Número máximo de participantes: 1
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Bezirksregierung Münster
Información sobre los plazos de revisión: Entsprechend den Regelungen in § 160 GWB 
Verstöße gegen Vergabevorschriften im Vergabeverfahren sind vor Einreichung eines 
Nachprüfungsantrages gegenüber dem Auftraggeber innerhalb einer Frist von 10 
Kalendertagen nachdem der Verstoß erkannt worden ist zu rügen. Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, sind spätestens bis 
zum Ablauf der In der Bekanntmachung benannten Frist zur Angebotsabgabe oder zur 
Bewerbung zu rügen. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die erst in den Vergabeunterlagen 
erkennbar sind, sind spätestens bis zum Ablauf der in der Bekanntmachung benannten Frist 
zur Angebotsabgabe oder zur Bewerbung zu rügen. Ein Antrag auf Nachprüfung ist innerhalb 
von 15 Kalendertagen nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers,einer Rüge nicht 
abhelfen zu wollen, zu stellen.
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
Kreis Euskirchen
Organización que recibe solicitudes de participación: Kreis Euskirchen

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
Denominación oficial: Kreis Euskirchen
Número de registro: DE 122393798
Dirección postal: Jülicher Ring 32
Localidad: Euskirchen
Código postal: 53879
Subdivisión del país (NUTS): Euskirchen (DEA28)
País: Alemania
Punto de contacto: Zentrale Vergabestelle
Correo electrónico: zvs@kreis-euskirchen.de
Teléfono: +49 225115-1337
Fax: +49 225115-405
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que recibe solicitudes de participación

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: Bezirksregierung Münster
Número de registro: DE164242157
Dirección postal: Albrecht-Thaer-Str. 9
Localidad: Münster
Código postal: 48147
Subdivisión del país (NUTS): Münster, Kreisfreie Stadt (DEA33)

mailto:zvs@kreis-euskirchen.de
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País: Alemania
Punto de contacto: Vergabekammer
Correo electrónico: vergabekammer@bezreg-muenster.nrw.de
Teléfono: +49 251411-0
Dirección de internet: https://www.bezreg-muenster.de/
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 43394c9c-5a86-46b8-8750-6d36430a6b78  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 09/07/2026 09:04:22 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 479477-2026
Número de la edición del DO S: 131/2026
Fecha de publicación: 10/07/2026

mailto:vergabekammer@bezreg-muenster.nrw.de
https://www.bezreg-muenster.de/
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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